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IHpucman I., Ilpucman b. Mopgononocusa cnoeoobpazosamenvnovix cHe30 NPUTAZAMETbHBIX C
08YC102CHOIL cyOmopghemoiit é ocnoee.

Hccnedosanvl @opmanvro-epammamuieckue xapaxmepucmuxu NPUIA2aAmenbHblX c
MopgoHonocuecKy OeruUMbIMY, HO YENOCTHHLIMU C MOYKU 3PEeHUs CLOB00OPA306AHUS  OCHOBAMU.
Yemanoeneno, umo sepuiunvl maxux 0eaovbeKmugHviX C108000pA308AMENbHBIX SHE30 COOepIHCam 6 C8oeM
cocmage cyomopghemvl — ceamenmul, ympamuguiue Cci08000pazoeamenvHoe 3Havenue. B pesyromame
uccne0o8anus ObIIO BbIACHEHO, YMO MOPHOHEeMHbIL cocmas cyomopgemvl 8ausiem Ha MOPGHOHOIOSULECKOE
nogeoexue Npou3800HO20 NPU YCIOBUU NPUCOCOUHEHUS CYPOUKCO8 PABIUUHO2O MOPEHOHOIOSUYECKO20
cocmasa. Ilpoananuzuposanvl 2cHe30a NPUIASAMETbHBIX ¢  KOPHAMU, VCIONCHEHHLIMU O8YYIeHHbIMU
cyomoppemamsl.  Oxapakmepuzogana poib Mopgononrocuwecko2o gakmopa npu  GopmuposaHuu
COOMBEMCBYIOWUX CTI0B00OPAZ08AMENLHBIX 2HE30: NPOAHANUIUPOBANBI MOPHOHOI0SUYECKUe CIPYKIYPbL
KOHMAKMHBIX 30H — (DUHATLHO20 CecMenma MOMUBUPOBAHHBIX OCHO8 U HAYANA CNI0B00OPA30BAMENbHBIX

cypurcos; BbIACHEHDI OCHOBHblE — MOppOHON02UHEeCKUE npeobpazoeanus u onpeoenenvl
MOpgoHo02UYECKUE MOOENU OMADBEKMUBHO20 CL0B00OPA3068AHUSL.
Knrouesvle  cnosa:  mopghononozus, cyomopghema, C08000OpasosamenvHoe  2He300,

Mopgononocuieckas onepayus, MOpHOHOA02UYECKas MOOEb.

Prystay H., Prystay B.. Morphonology of the Adjectival Derivative Nests with the Two-part
Submorpheme in the Stem.

This paper investigates formal and grammatical characteristics of the adjectives containing
indivisible in terms of word formation stems but from the standpoint of morphonology they are considered to
be divisible. The present study showed that the top of deadjectival word nests contains a submorpheme —
segment that has lost its derivative meaning. This study seeks to understand how the phonemic structure of
submorpheme affects the behaviour of the derived word under conditions of joining the suffixes of different
phonological composition. It has been examined the nests of adjectives with the roots complicated by the
two-part submorpheme. The data clarify the role of morphonological factor in the formation of the outlined
derivational nests. This analysis shows the morphoneme structure of the derivational stems and suffixes,
investigates the morphonological modifications and sets the main morphonological models.

Key words: morphonology, submorpheme, derivational nest, morphonological modification,
truncation, palatalization, stress alternation, morphonological model.
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AKTYAJIM3ALIUSA YACTU AJIPECOBAHHOM ®PA3bI
B PECIIOHCHUBHBIX TPEJJIOKEHUAX

Cmambsi noceswjeHa paccMompeHur0 pPecnoHCUBHbIX NPeONodNceHUll KaK @OYHKYUOHANLHO
SHAYUMBIX CUHMAKCUYECKUX eOUHUY, KOMOopble NPOMU8ONOCmMasieHbl KOMMYHUKAMUBHBIM eOUHUYAM C
Opy20il yeneeou yCmanosKkou. Yacmuuno uccnedylomcs iekcudeckue u cemanmudeckue ocobenHocmu
aKmyanuzayuy 4acmu aopeco8aHHou @paszvl 8 pPecnoHCUBHbIX npeonodiceHusx. B cmamve onucanvl
MpaoUYUOHHbIE KIACCUPUKAYUU NPEONOACEHULL NO YelU 8bICKA3bIBAHUS U Opyeue, KOmopble 8 Mot uu
UHOU Mepe OONONHAIOM UX UMU Npeonazarom albmepHamueHbvle GapUaHmvl MUNoIoulu. Ykasauwa
MaKdice Munoio2usi PecnoHCUBHbIX NpPeONioJCeHUN, 6 YACMHOCMU, GHUMAHUue o00paueHo Ha
MAHURYIUPYIOwWue PeCnoHCUgbl, K KOMOPbIM OMHECEeHbl U Me NPeoNodtCe s, KOmopble npeoCmasisaom
€000t akmyanuzayuro 4acmu aopecosannol @pasvl. Ommeueno, 4mo 1eKCUKa mako2o npeoyiodceHus 8
OCHOBHOM @KNIoUaem 6 cebsl JeKCUYecKUull Mamepuail camozo 6ONpOCA UNU BbIPAICEHUS, HO, 8
HEKOMOPbIX CIYUASX, MOdfCem OblMb pacuupena UHGOpMamusHo Uil MOOAIbHO CO2IACHO cheyuguke
camozo eonpoca unu evipadicenus. Hccnedyemvie npeonodceHuss upe3sbluaiHo UHMEPeCcHbl KAaK 8
JIEKCUYECKOM, MaK U 8 CeManmuyeckom niane. Pecnoncusvi, akmyanusupyrowue yacmo aopeco8anHozo
CO00WeHUs, Yacmo AGNAIOMCA NPUEMOM KOMMYHUKAMUBHO20 cADOMAXCA: UMU MONMCHO KAK 8bIpA3UMb
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. AkTyarnbHi TUTaHHS KaTeropiiHOi rpaMaTHKU

c80€ Hey00B8OIbCMEUe VCIbIUAHHOU UHOpMayuel Uiy HedlcelaHue Omeeyams HA B0Npoc, MaxK u
pecynuposams nogedeHue cobeceOHUKd.

Knwuesvle cnosa: pecnoncusnoe npeonodicenue, aKmyanusayus yacmu aopecosaHHo2o
BbICKA3IBAHUS, KIACCUDUKAYUSL NPEOTONCEHUL NO YeaU BbICKA3bIBAHUS, MAHUNYIUPYIOWULL PECROHCUS,
KOMMYHUKAMUBHBII CAOOMaiC.

IMocTtanoBka mpobiaembl. Bonpocy kiaccudukanmy NpeyioKeHUH MO LENH BBICKA3bIBAHUS
MOCBALLEH LEJbI psill JIMHIBUCTUUYECKUX HCCIEAOBaHUM. B MeTas3blke COBpEMEHHOIO CHHTaKcuca
TPaJULIMOHHO BBIJIEISIOT CJIEAYIOIIUE THITHI IPEUIOKEHUN COTIIACHO UX KOMMYHHKATUBHOW YCTaHOBKE:
MOBECTBOBATEJIbHBIC, BOMPOCHUTEIbHBIE, MOOyauTeNnbHble. Hapsigy ¢ ycTaHOBUBIIEHCS THUIIOIOTHEN
yKa3aHHBIX PEYEBBIX €IUHHII, CYLIECTBYIOT U JAPYrHe, JOMOJIHSAIOIIME €€ B TOW WM MHOW Mepe WM
Mpeyiaralonye aabTepHATUBHBIE BapUAHTHI KJIACCU(PUKALMU MPEIIOKEHUN MO 1eJIeHaNPaBIeHHOCTH
cooOrmieHus.

AHaJIN3 MOCJIeTHUX MCCIeI0BaHuii U nyoaukanmii. Tak, B suimkoneausx «The Cambridge
encyclopedia of the English language» [6,c. 218], «Ykpainceka wmoBa» [5,C. 442], kpome
MOBECTBOBATENIBHBIX, BOMPOCUTEIBHBIX M  TOOYAWTENBHBIX  BBIIENAIOT TaK)Ke  ONTATHBHBIC
NPEUIOKEHHSI — CO 3HAUYEHUEM JKEJIaHWsl, BBIPAKEHHEM CTPEMJICHHS K TOMY, YTOOBI YTO-IMOO
ocymecTBuTh; B pabortax Ksapka[8], Peadopma [9] kak 0coOBIi THIT paccMaTpUBAIOTCS TaKXKe
BOCKJIMIIATEIbHBIE TIPEIOKEHNUS, BBIPAKAIOIINE IMOIIH.

Yapnez ®pus B cBoem wuccnenoBanun «The Structure of English. An Introduction to the
Construction of English Sentences»[7] noapasaenser usydaemble HAMH KOMMYHHMKATUBHBIE €MHUIIBI
Ha JIBa OCHOBHBIX THIIA: CHTyaTHBHBIC BBICKa3bIBaHUs, TpeOyromme orBeta (Situation utterance), u
PECIIOHCHBHBIE  BBICKa3bIBaHUS, COOCTBEHHO oOTBeThl (Situation utterance). T. Illoymen 1o
KOMMYHHKATHBHOW YCTaHOBKE KJIacCU(UIMPYET NPEJIOKEHHS KaK OCHOBHBIE M BTOPOCTEIICHHBIE.
OCHOBHBIE BKJIIOUAIOT B €05 TPaJUIIMOHHO BBIACISEMbIE TUIIBL: TIOBECTBOBATEIbHBIC, BOIIPOCUTEIIHHEIC
u noOynutenbHble. BTopocTeneHHble k€  KIAcChl  NPEACTaBICHBI  CICIYIOUMM  O0pazoM:
BOCKJIMIATEIbHBIE — mpemiokenus  (exclamatives), sxo-Bompocsl  (echo-questions),  (nonfinite
presentatives), orBeTsI Ha Bompocs! (answers to questions) [10, ¢. 316-323].

[loHsTHA «OTBETHOE TPEIOKEHUE», «OTBETHAs pEIUIMKa» TNPUCYTCTBYIOT W B CroBape
nuHrBuctuyeckux TepMuHoB O.C. AXMaHOBOW B CJIOBAPHOM CTaTbeé K TEPMHUHY «OTBETHBINY,
nepuHUpyEeMOMY CIEAYIOmMM o0pa3oM: «Onpedensemvlii  (8bi3bl6aeMblll) NPeObIOYWUM YLEHOM
ceepxgppazoeozo eduncmea, Hecamocmosimenvhuvii. Omeemnoe npeonodcenue. Omeemnas peniuka» (4,
C. 668]. OOpamasch K TPEIIOKCHHUIM, SBISIONIAMCS OTBETOM Ha TOT WJIM HMHOH BOIPOC WU
BbICKa3bIBaHue, Mbl Bcien 3a WM.M. MenpmmkoBeiM [1,2] u E.A. TlonmoBuuko[3] mpeamounTaem
UCTIOJIb30BaTh TEPMHUH «PECTIOHCHBHOE MPEATIOKECHUE» I «PecioHCHBY (OT aHri1. Response — omeem,
omkauk, peaxyus, omeemnoe uyscmeo). Cornacao Oxford Explanatory dictionary of English, crioso
«responce» ompenensercs kak «verbal or written answer, reaction to something (BepOanbHbIi MM
HeBepOambHBIA OTBET, peakius Ha 4To-To)» [11], T.e. 3HaUeHue cioBa «reSPONSEe» BKIIOYAET B ceOS
3HAUCHHMS CJIOB answer u reply.

Leab cTaTbH — PaccMOTPETh OCOOCHHOCTH PECMOHCHUBHBIX MPEIJIOKEHHUH B COBPEMEHHOM
AQHTJIMICKOM SI3bIKE, B YACTHOCTH CHHTAaKCHYECKHUX €IWHUI], KOTOpPHIE TMPEICTABISAIOT COOOMU
aKTyaJu3alvio YacTH aJIpECOBAHHOM (Ppasbl.

OcHoBHOI1 MaTepuaJl HccJIeI0BaAHUS. PecnoncuBHbIe OPEUIOKEHUST  HUMEIOT
mudpdepeHuranbHble  MPU3HAKH, OTIMYAIOIME MX OT CHHTAKCHUYECKUX €IMHHUI] C HUHBIM
KOMMYHUKATUBHBIM 3aJlaHME€M, M CBOI KiaccupuKkauuioo. PecrioHCMBBI B TMEPBYIO OuYepeb
MoJIpa3esisAioTcs Ha (YHKIMOHAJIbHBIE, KOTJa €CTh MPSMOM WJIM KOCBEHHBIM OTBET Ha 3a/aHHBIH
BONPOC, M HE(YHKIMOHAJIbHbIC, HTHOPUPYIOIIME KOMMYHUKATUBHYIO 1Ielib coOecenHuka. OaHUM U3
MOJNTUTIOB  HE(DYHKIIMOHAIBHBIX  PECHOHCHUBHBIX  TPEUIOKCHWA  SBISETCS  MaHUITYJTUPYIOIIHA
PECTIOHCHUB — MPENJIOKEHUS, C TOMOIIHIO0 KOTOPHIX OTBEYAIOIINH MBITAETCSI MAHUITYJTUPOBATH BOTIPOCOM.
Takue CHWHTaKCHYECKHE EIUHMIIBI HE COJep)KaT OTBETa Ha BOMPOC M YKAa3bIBAIOT HA TIOMBITKY
TOBOPSIIEr0 TOMEHSTh TEMy pa3roBopa WM TPOCTO YHTH OT oTBera. K MaHHMIynupyromemy
PECTIOHCHUBY MOKHO, TIO0 HAIIeMy MHEHHWIO, OTHECTH W PECIOHCHBHBIC MPEIJIOKEHHs, B KOTOPHIX
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aKTyaTH3UpyeTCs 4acTh ajapecoBaHHOU (pas3sl: Have you broken this vase? — Vase? So, what is the
problem? — Problem?! wnu »xe mepecmpamimBacTcs Bce B BbICKasbiBaHMU cobecennuka: Get upstairs
now. — Why?!; You're what the French call les incompetents. — What? Takoro poaa KOHCTPYKIHH
MMpEACTAaBIAOTCA HaM qpe3BanﬁH0 HHTCPCCHBIMU B IIJIaHEC HX JICKCHYCCKOI'O WM CEMAHTHUYECKOT'O
BBIpAXXCHUSA, TaK KaK OTBET TaKOI'O THIIA, KaK IIpPaBHJIO, BKIHOYACT JIEKCUYECKUM mMarepudajia caMoro
BOIIpoOCa, KOTOpBII‘/'I nHOTraa MOXKET paCcIupATbCA HECKOJIbBKUMHN PEYECBBIMU CAUHUIIaMH,
33Tp€60BaHHBIMI/I XapaKT€poM BOIIpOCa WJIM BbICKA3bIBaHHA, HO, IIPpHU 3TOM, Oa€T BO3MOXXHOCTH
roBOpsIEeMy H30€KaTh OTBETa Ha BOIPOC WJIHM, MO KpalHEl Mepe, MOJyYyuTh JAOMOJHUTEIBHOE BPEeMs
Ui TOTO, 4TOObI 00AyMaTh aJpecOBAaHHOE €My BBICKA3bIBAHME WM HAWTH OTBET, KOTOPBIHA
YAOBIIETBOPHII OBl CIIPAITMBAIOIINX.

AKTyanu3anus 4acTH aJIpeCOBaHHOM (pa3bl UMEET MECTO MPU Pa3IMUYHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX
YCTaHOBKAaxX OTBCYAIOLICTO. HpI/IBe/I[eM HECKOJIBKO IIPUMEPOB!

1)They are penguins in our zoo!
Penguins?!
Do you know we must go to the office today?
To the office?
2)Wash up the dishes!
Me?
Do you know something about that company?
Me?
3)Check the brakeline!
Check what?
Can you explain me the process of diffusion?
Explain what?
4)1 will give you my book!
Your book?
Let’s go to the cinema with us!
With you?
5)I will spend my holiday abroad?
Abroad?!
Our boss forgot his keys at home!
Our boss?!

B NEpBOM CJiydac pCaKLMA Ha BBICKA3bIBAHHUC YKA3bIBACT HA YAMBJIICHUC OTBCUAIOLICTO, €ro
KCIIaHHUEC y6€,£[I/ITbC$[, 4YTO OH IMPaBWIIBHO IIOHAJ YCJIBIIIAHHOC M, BO3MOYKHO, IIOJIYYHUTb KaKYyHO-TO
AOINOJIHUTCIIbHYIO I/IH(l)OpMaLII/IIO WA pa3bsACHCHUC OT FOBOpHI_HCFO/ CIIpallIMBArOUICTO. CJ'ICI[YIOH_II/IG JABa
npuMepa WUIIOCTPHUPYIOT CHUTyallMlO, KOrja OTBC‘IaIOIJ_II/Iﬁ HC XO4YCT WJIHW B CHITY KaKuX-TO
00CTOATENBCTB HE MOJXKET UYTO-TO JACJIaThb (B JaHHOM CJIyda€ MbITb IMOCyAYy WU pPaCCKa3bIBaATb O
KOMIIaHUM). PecrioHCMBHOE TIPEIOKEHHE B TAKOTO POJa KOHCTPYKIUSX ATO TOIBITKA PETYINPOBATH
IIOBCICHUEC FOBOpHHICI‘O/CHpaHII/IBaIOHIeFO M YKa3aHUC Ha YCTAHOBKY T'OBOPSALICTO IO BO3MOXHOCTH
YHUTH OT BOIIpoca.

PecnioHCHBHBIE TIPENJIOKEHHAS B KOHCTPYKIMAX I10J HOMEPOM TPH MOTYT JEMOHCTPHUPOBATH
HE3HAHUC OTBCYANOIIUM OTBCTAa Ha BOIIPOC (FOBOpSIIHI/Iﬁ HE 3HACT, YTO TAKOC TOPMO3HAs MarucTpaib
50048 ILI/I(l)(bY?;I/ISI) WM KC JKCJIIAHMWC OTBCHAKOMICTO IMOAYCPKHYTb, 4YTO OTBET HC 3HACT TOT, KTO
CIIpallinBacT (FOBOpS[H.IHfI 3HACT OTBCT HAa BOIIPOC, HO IIBITACTCA IIOKa3aTb, 4YTO BOIPOC CIMUIIKOM
JICT KHﬁ, yTOOBI HA HETO OTBC‘IaTB). B IEPpBOM MPUMEPEC KOMMYHHKATUBHAA YCTAHOBKA rOBOPAILICTO —
MOJIYUYUTb HYXHYIO I/IH(l)OpMaLII/IIO oT CO6CCC,ZLHI/IK&, BO BTOPOM — 3aCTAaBUTH CO6CCCI[HI/IK3 cuIc pas
IepecIpalnBaTh.

CJ'ICJIYIOHII/IG ABa MpUMEPAa HECKOJIbKO MEPCKIIMKAIOTCA C ICPBBIMU: B 3TUX KOHCTPYKIHAX TAKKE
YCTQHOBKA OTBEYAIOIIEr0 Ha yTOYHEHHE KAaKOi-TO HH(POPMALIUU ¥ BO3MOKHOCTh YOEIUTHCS, TPaBIUIILHO
JI1 OH HOHAJ CKa3aHHOEC, HO, IIPpU 3TOM, OXHUJAa€Masd pCaKlusd cnpamnBafomero/mBopﬂmero 9TO, KakK
ImpaBuJIo, MMOATBECPIKIACHHUE YK€ CKA3aHHOI'O paHEe.
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B MNOCICAHUX OBYX IIpUMEpax PpPCCIIOHCUBHOC IPCAJIOXKCHUE BbIpAXKACT YIHUBJICHUC
OTBCYAIOMIETO, YKAa3bIBACT HA TO, YTO OH HC OXKHUOAJl TaKOro Bonpoca/ BBICKA3bIBaHUS. Hpe,unonaraeTCﬂ,
YTO JAUAJIOT OyIeT MPOJIOIKEH M TOBOPSIINNA PACCKAKET O COOOIIEHHOM UM (hakTe O6oiee mopoOHO.

B 3aBucumocTu oT TOro, Kakas 4acth (hpasbl aKTYaTH3UPYETCS, TUAIOT MOXKET MPOJ0HKATHCS
no-pasHomy. Ckaxem, mis ¢pasbel: «You will go to the conference in October instead of Mrs. Smithy
BO3MOXXHBI pa3HbIEe BapHWaHThl PECIIOHCHUBOB B paMKaX aKTyaJM3alldd YacTH aJpPECOBAHHON (pas3bl B
3aBUCHUMOCTH OT KOMMYHI/IKaTI/IBHOﬁ YCTaHOBKHU OTBE€YANOIIETO0 WJIIM B CUIIY KaKUX-TO 00BEKTUBHBIX
npuuun: Me?; To the conference?; In October?; instead of Mrs. Smith?

K wmanunynupyroomieMy pecrnoHCHBY OTHECEM TakKKe U PECIIOHCHUBHBIE TMPEITIOKEHUS,
nepecpaIirnBaiolire BCio aapecoBanuyio (pasy: Don't touch that.- Why not?; You are fired! — What?!
Kak BUJUM U3 IMIPHUBCACHHBIX IIPUMEPOB, KOMMYHUKATUBHAA LCJIb OTBCYAIOIICTO 3aKJI0OYACTCA HE B TOM,
YTOOBl «IEPECTIPOCUTh, YTOUHUTHY. B OOJBIIMHCTBE CilydyaeB, ¢ OMOIIbIO TAKOTO poJia KOHCTPYKLUN
OTBGIIaIOH_II/Iﬁ IIBITACTCA BBIPASUTL CBOC HECOIIaCUC C CO6€CCI[HI/IKOM, JKCJIAaHUC IIOJYUYHUTH OT HETO
Kakue-To 00bsicHeHus: Your translation is very poor! — What!?; Clean the room today! — Why!?

B nekxcudueckoMm miaHe TaKue PECIIOHCUBHBIC TIPCIIIOKCHUA, KPOMC BOIIPOCUTCIIBHBIX CJIOB
What? Why? How? u T.1. MOTYT coaepkaTh U APYroi JIEKCHYECKUH MaTepua, ObITh JOMOJHCHHBIMU
MojanbHO WK nHpopmaruBHO: Law school was a mistake. — What are you talking about?; He will
never take part in that competition! — But why?

BLIBOJII)I HCCJICA0BAHUA U NMEPCICKTUBLI }IaJILHeﬁIIIHX HAYYHbIX I/ICCJ’[eIIOBaHP[ﬁ. Takum
0o0pa3oM, HCIOJIb30BAHUE PECHOHCUBHBIX MPEIJIOKEHUH, B KOTOPHIX IEPECHpaIIMBaeTCs BC
ajpecoBaHHas (paza WM aKTyalU3UpPYyeTCs €€ 4YacTb, MOXKET Takke OBITh U NPUEMOM
KOMMYHHUKAaTHBHOTO caboTaxka. Tak, MoCpeacTBOM TaKkoro pojia PeCcliOHCHBA BOIPOC UTHOPUPYETCS Ha
HMOIIMOHAILHOM YPOBHE KaK HEYMECTHBIM WM HempwinuHbiid: Your article is too simple for such a
scientific journal! — What?! You will not go to the theatre today! — Why?!; Bompoc
nepeaapecosbiBactcst: Write the report today! — Me?; Help me to fix the computer! — Me? Bompoc He
MNPpOUTHOPUPOBAH, HO OTBCT IIOCTPOCH TaK, yTOOBI MOXHO OBLIO PEryjimpoBarb IOBCACHUC
CIIpallinBarouIcro u, 1o H€O6XOI[I/IMOCTI/I, MNOJYYUTDh OT HCT'O JOIMMOJIHUTCIBbHYIO HH(bOpM&HHIO.
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Cyima 1. Akmyanizayisa uacmunu aopecosanoi hpasu 6 peCHOHCUBHUX PEUEHHAX.

Cmamms npuceéauena po3ensady pecCHOHCUBHUX peyeHb K (QYHKYIOHANbHO 3HAYYWUX CUHMAKCUYHUX
O0OUHUYDL, WO NPOMUCTABTIEH] KOMYHIKAMUBHUM OOUHUYSAM 3 [HUIOK UYIIbOBOK YCMAHOBKOW. 30Kpema
00CTIOAHCYIOMBbCA  JIeKCUYHI  Ma  CeMAHMUYHI  0COOAUBOCMI  aKMYAni3ayii 4acmuHu  aopecosano2o
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BUCTIOBNIIOBAHHS Y PECHOHCUBHUX pedenHsx. B cmammi onucani mpaouyitui Kiacu@ikayii peueHb 3a Memor
BUCTOBTIOBANHS MA THWI, WO NEeBHOI0 MIPOoIo iX 00N08HI0IOMb a0 NPONOHYIOMb ATLMEPHATNUGHT 8aAPIAHMU
munonozii. Bxazana maxooxc munono2isi pecnoHCUBHUX peyeHb, 30KpemMa y8az2a 36€pHeHa HA MAHInYI0i04u
Pecnoncusu, 00 AKUX GiOHECEHO [ PEeCNOHCUBHI pedeHHs, W0 AGIAImMb C000I0 aKmyani3ayilo YacmuHu
aopecosanoeo uUCI06n08anHA. Bidsnaueno, wo aexcuxa makoco peyeHHs 8 OCHOBHOMY GKIIOYAE & cebe
JIeKCUHHULL MAmMepianl camoe0 NUMAHHA YU GUCTLOBTIIOBAHHSA, ajle, 8 0eAKUX BUNAOKAX, MOMNCE POSUUPANUCS
iHhopMamueHo uu MoOaiIbHO 32i0HO 3i cneyughikow camo2o NUMAHHA YU GUCNIO8NTI08aHHA. Peuenns, wo
00CHIOAHCYIOMBCA € YIKABUMU AK Y JIeKCUYHOMY, MAK i 6 ceManmuyHomy niani. Pecnoncugni peuenns, o
aKmyanizyioms YacmuHy aopeco8aH020 SUCIOGTIOBANHS YACMO € NPULOMOM KOMYHIKAMUBHO20 CAOOMAHCY:
HUMU MOJICHA AK BUCTOBUMU CBOE HEBO0B0IEHHA NOYYMOI0 iHpopMmayicio yu HebaxscanHs 8ionogioamu Ha
NUMAHHSL, MAK 1 pe2yaoeamu RO8eOiHKY CnisbeciOHuKa.

Knwuosi cnosa: pecnoncugne peuenHs, axmyaunizayisi 4acmunu aopeco8ano20 BUCTOBTIOBAHMS,
K1acughikayisa peyeHsb 3a Memoio 8UCIO0BNI0BAHHS, MAHINYIIOIOYUL PECHOHCUE, KOMYHIKAMUBHUL CAbOMAXC.

Suima I. Actualization of the Part of Addressed Phrases in Responsive Sentences.

The article considers responsive sentences as functionally important syntactic units, which are
opposed to communicative units with a different target setting. Particularly are explored lexical and
semantic features of the actualization of the part of addressed phrases in responsive sentences. This article
describes the traditional classification of sentences according to the aim of communication and other ones,
which are to some extent complementary to traditional typologies or offer alternatives ones. The article
contains typology of responsive sentences; in particular, attention is focused on manipulating responsives. It
is noted that the lexical content of the sentence mainly includes lexical material of the question or
expression, but, in some cases, can be expanded informatively or modal according to the specifics of the
issue or expression. The responsive sentences are extremely interesting lexical as well as in semantic
aspects. Responsives, actualizing of the addressed message, often present the communicative sabotage: they
can both express the unwillingness to answer the question, and desire to regulate the behavior of the
interlocutor.

Key words: responsive sentences, actualization of the part of addressed statement, classification of
sentences according to the aim of communication, manipulative responsives, communicative sabotage.
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